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ЛИТЕРАТУРНАЯ ГАЗЕТА

СОВРЕМЕННЫЙ аспект 
темы «Горький в Шве­
ции» обозначился рань­

ше, чем поезд прибыл в Сток­
гольм. На предпоследней оста­
новке в купе принесли свежие 
газеты, и центральная «Dagens 
Nyheter» сообщала, что в 

Шведском Королевском дра­
матическом театре, или, как 
его обычно сокращенно назы­
вают, «Dramaten», с 6 октяб­
ря идет пьеса Горького «Дети 
солнца».

Это было радостное изве­
стие. Пьеса, написанная 80 лет 

ГОРЬКИЙ
назад, выдерживает испытание 
временем. Поставлена на сце­
не старейшего, лучшего дра­
матического театра страны. 
Спектакль пользуется успехом 
у зрителя. Имеет положитель­
ную прессу.

Во всем этом представилась 
возможность убедиться само­
лично 3 ноября на очередном 
спектакле. Он шел уже в 14-й 
раз. Большой нарядный зал 
театра был заполнен.

И хотя в постановке допус­
кались значительные отступле­
ния от авторского текста, сгу­
щалась комедийная окраска, а 
русскому зрителю сразу же 
бросались в глаза отдельные 
несоответствия национальному 
колориту в декорациях, типа­
жах, костюмах — спектакль в 
целом воспринимался как ин­
тересный, удачный, нужный се­
годня.

Успех спектакля определили 
прекрасный актерский ансамбль 
и, конечно, режиссер Эрнст 
Гюнтер, накопивший уже боль­
шой актерский и режиссерский 
опыт работы в горьковских 
спектаклях.

Именно Эрнст Гюнтер — 
режиссер — впервые открыл 
Горькому сцену «Dramaten», 
когда в 1973 году поставил 
там пьесу «Враги».

При любезном содействии 
заведующего архивом и биб­
лиотекой театра «Dramaten» 
доктора Тома А. Олссона 
Музею А. М. Горького Ин­
ститута мировой литера­
туры АН СССР были переда­
ны обширные материалы, от­
носящиеся к постановкам «Вра­
гов» и «Детей солнца». Мно­
гочисленные фотографии ис­
полнителей и мизансцен, а 
также афиши, программы, ре­
цензии значительно пополнят 
фонд подобных же материа­
лов к современным горьков­
ским спектаклям на сценах 
крупнейших театров мира — 
Королевского Шекспировского 
театра в Лондоне, миланского 
«Пикколо театро», парижского 
«Комеди Франсез», западно­
берлинского «Шаубюне ам хал- 
лешен уфер» и др.

Позднее выяснилось, что 
еще два десятилетия назад 
знаменитый кинорежиссер Инг­
мар Бергман намеревался по­
ставить «Детей солнца» в 
«Dramaten». Но вот только 
теперь, после радиоварианта 
спектакля и телевизионной по-

Известно, что в течение своей долгой и богатой собы­
тиями жизни А. М. Горький посетил множество мест на 
земле. В юношеские годы пешком вдоль и поперек исхо­
дил широкие просторы России. С 1906 года началось его 
знакомство с европейскими странами. Американским 
континентом. Он увидел Финляндию, Швецию, Данию, 
Германию, Швейцарию, Францию, Италию, Англию, Че­
хословакию, Соединенные Штаты Америки, Канаду...

Дважды — в 1906 и 1921 годах — Горькому довелось 
побывать в Швеции. Но кроме скупой информации об 
остановках писателя в Стокгольме по пути следования 
из Финляндии в Германию ничего не было известно. Толь­
ко недавно — в конце прошлого, 1984 года — автор пуб­
ликуемой статьи обнаружил примечательные свидетель­
ства тех далеких дней пребывания Горького на шведской 
земле, а также смог убедиться, что и сегодня писатель 
находит место в культурной,, духовной жизни страны.

В ШВЕЦИИ
становки конца 60-х годов, пье­
са наконец обрела знамени­
тую сцену. И здесь «Дети 
солнца» Горького оказались 
вместе, рядом с бессмертной 
трагедией Шекспира «Король 
Аир». Эти две пьесы, чере­
дуясь из вечера в вечер 
всю первую половину те­
атрального сезона 1984 — 
1985 гг. — с октября по де­
кабрь, смогли целиком за­
полнить репертуар, неизменно 
привлекая внимание зрителя. 
Их включили и в гастрольную 
поездку — очередное европей­
ское турне «Dramaten».

27 октября заранее уведом­
ленные анонсами шведские те­
лезрители смртрели последнюю 
горьковскую экранизацию — 
фильм режиссера Глеба Панфи­
лова «Васса» с Инйой Чурико­
вой в заглавной роли, чья игра 
получила высокую оценку кри­
тики.

В эти же осенние дни 
октября — ноября 1984 года 
радио Стокгольма знакомило 
слушателей с повестью Горько­
го «Детство», чтение которой 
составило серию из восьми пе­
редач. каждая по 20 минут, с 
трансляцией по двум каналам. 
И хотя подавляющее большин­
ство радиослушателей, вероят­
но, уже раньше знало это про­
изведение, так много раз и та­
кими большими тиражами вы­
ходившее в Швеции, а также 
имело неоднократную возмож­
ность увидеть популярный в 
стране фильм советского кино­
режиссера Марка Донского, се­
годня, может быть, эта авто­
биографическая повесть Горь­
кого воспринимается лучше, 
острее, с ее вечными пробле­
мами формирования человече­
ской личности, воспитания ха­
рактера, взаимосвязи человека 
с живой природой, ответствен­
ности каждого за сохранность 
земли!

Наряду с переизданиями 
рассказов, повестей, романов 
Горького, которые чаще всего 
и большими тиражами осущест­
вляет крупнейшее издательство 

страны «Bonnier FoHag», дру­
гое издательство, «Liber 
Forlag», в 1983 году предло­
жило шведским читателям неч­
то для них новое—шестьдесят 
горьковских статей, собранных 
воедино, публиковавшихся в 
период с мая 1917-го по июль 
1918 года и содержащих оши­
бочные взгляды Горького в 
период сложнейшей революци­
онной ситуации.

Но в пространном предисло­
вии к книге литературоведа и 
критика Мелькера Йонссона 
ни слова не сказано о том, 
что писатель пересмотрел эти 
ошибочные взгляды, сам осу­
дил их, а весь цикл вышеупо­
мянутых статей просил не пе­
реиздавать.

Напротив. Мелькер Йонссон, 
как и до него советолог из 
Принстонского университета 
США Герман Ермолаев, снаб­
дивший предисловием париж­
ское издание 1971 года, или 
автор предисловия к итальян­
скому изданию «Feltrinelli» 
1980 года Джанлоренцо Паччи- 
ни, ставит перед собой вполне 
определенную цель — исполь­
зовать «повод» для прямых 
нападок на реальный социа­
лизм, на советскую действи­
тельность, запугать, внушить 
страх перед революцией, ком­
мунизмом.

Так вокруг Горького не за­
тихает острая, ожесточенная 
борьба. Она даже становится 
острее по мере того, как растет 
популярность писателя, сила 
воздействия его творческого 
наследия.

КОГДА-ТО Горький напи­
сал в альбом художнику 
Е. И. Башкову примеча­

тельную фразу: «Как можно 
больше видеть, знать...» Это 
было его кредо, которому он 
старался следовать всегда.

Впервые Горький ступил на 
шведскую землю 26 февраля 
1906 года, в понедельник. 
«Dagens Nyheter» и «Svenska 
Dagbladet» отметили в своих 
номерах от 27 и 28 февраля

Свен Линдберге — Протасов и Мона Мальм — Мелания 
в спектакле «Дети солнца* на сцене Шведского Королев­
ского драматического театра. Стокгольм, октябрь 1984 а.

приезд русского писателя как 
важное событие. Сообщая от­
дельные детали, факты, под­
робности, они единодушно за­
являли, что пребывание Горь­
кого в стране строго законспи­
рировано.

Действительно, Горький вы­
нужден был соблюдать осто­
рожность. Поражение Декабрь­
ского вооруженного восстания 
в Москве, активным участником 
которого он был, угроза ново­
го ареста вынудили его в ян­
варе 1906 года покинуть Рос­
сию. Месяц он прожил в Фин­

ляндии, где был взят под по­
лицейское наблюдение. 26 фев­
раля из финского порта Або 
(Турку) Горький отплыл в Сток­
гольм вместе с Марией Федо­
ровной Андреевой и сопро­
вождавшим их молодым фин­
ским писателем Бертелем 
Грипенбергом.

Широкие массы шведской ин­
теллигенции намеревались ока­
зать Горькому подобающую 
торжественную встречу. Но они 
не смогли даже узнать, где 
он остановился. Писателя 
встречали лишь несколько чле­
нов социал-демократической 
партии.

Как стало известно только 
теперь, писатель и его спут­
ники остановились в самом 
центре города, напротив глав­
ного железнодорожного вок­
зала — в гостинице «Конти­
ненталь», Со слов Грипенберга 
известно, что Горький совер­
шал прогулки по городу, хотя 
погода и не благоприятствова­
ла этому: было ветрено, хо­
лодно.

27 февраля, во вторник, пи­
сатель намеревался поездом 
уехать в Мальме, Но, как ока­
залось, поезд уходил в 20 ча­
сов 20 минут, а Алексей Мак­
симович прибыл на вокзал в 
16 часов 30 минут, и то вре­
мя, которое еще остава­
лось — около четырех ча­
сов, — он снова отдал про­
гулкам.

Мы можем приблизительно 
реконструировать маршруты.

которые пролагал Горький в 
Стокгольме. К монументаль­
ной Ратуше, в Старый город, 
к зданию Оперы. Драматиче­
скому театру — по набереж­
ным, островам, мостам, по ко­
торым ходили во времена 
Горького, кан ходят и сегодня 
все, кто приезжает в Этот кра­
сивый город.

28 февраля, в среду, рано 
утром Горький уже был в 
Мальме и сразу же экспрес­
сом отправился через Копен­
гаген в Берлин.

Вторичное пребывание 
Горького в Швеции было так­
же кратковременным — с 3 
по 5 ноября 1921 года.
«Dagens Nyheter» 3 ноября по­
местила краткое сообщение: 

«Горький сегодня прибывает в 
Стокгольм на пароходе «Бир­
гер — Ярль».

Писатель снова, как и в 
первый раз, плыл пароходом 
из Финляндии — из Аоо. Вме­
сте с ним теперь в поездке 
был известный издатель 3. И. 
Гржебин со своей семьей.

В Ботничесном заливе бу­
шевал жестокий осенний 
шторм, и в первой половине 
дня 3 ноября в Стокгольме 
были получены предвари­
тельные сообщения, что из-за 
бури пароход может задер­
жаться или вовсе не прибыть 
в этот день. Однако в 17 ча­
сов 30 минут «Биргер — 
Ярль» пришвартовался у Шеп- 
сброкаен — пассажирской 
пристани Стокгольма.

Так, во второй раз, снова 
проездом по пути в Германию 
писатель оказался в Стокголь­
ме. Остановился в том же оте­
ле «Континенталь», который 
существует и сегодня. Только 
вместо старого, снесенного 
дома строго на том же месте 
сейчас высится новое гости­
ничное здание из стали, бето­
на и стекла, сохранившее не­
изменным лишь свое прежнее 
название. А соседкой совре­
менного «Континенталя», как и 
старого отеля горьковских 
времен, продолжает оставать­
ся небольшая кирха святой 
Клары, чей высокий готиче­
ский шпиль и сегодня одна 
из основных архитектурных 
вертикалей города, видимых 
отовсюду. Только, может быть, 
церковь выглядит сейчас еще 
более неожиданно и странно 
со своими двумя-тремя десят­
ками старых могил у самых 
стен — этот уголок вечного 
покоя среди сутолоки и суеты 
большого современного города.

Непосредственные впечатле­
ния от пребывания, хотя и 
кратковременного, в стране 
соединялись со сведениями, 
знаниями о Швеции — ее гео­
графии, истории, экономике, 
искусстве, литературе, которые 
постепенно накапливал Горь­
кий в течение долгой жизни. 
Дополнительные впечатления 
давали ему знакомства с людь­
ми — заочные — по перепис­
ке и книгам, как с Августом 
Стриндбергом, Сельмой Лагер­
лёф, или личные — как встре­
чи с писателями Моа и Харри 
Мартинсонами, Эриком Блом­
бергом в Москве или докто­
ром филологии, корреспон­
дентом шведских газет «Gote- 
borgs Handelstidning» и 
«Stokholm Tidningen» Гун- 
гильдой Берг в Италии.

В творчестве Горького Шве­
ция заняла не слишком много 
места. Но интересны даже те 
немногие так называемые 
«шведские мотивы», которые 
встречаются и в литературно­
критических статьях, и в пуб­
лицистике, и в эпистолярном 
жанре, и в последнем романе- 
эпопее «Жизнь Клима Сам­
гина».

В ВОСПРИЯТИИ и осо­
знании Горького сегод­
няшней Швецией важ­

ными представляются живые 
свидетельства интереса к не­
му современных шведских пи­
сателей.

Имя Линдгрен сейчас, как 
утверждает статистика, одно 
из самых популярных в мире 
писательских имен.

Любопытная деталь: в числе 
женских писательских имен 
Алексей Максимович всегда 
выделял два — итальянской 

писательницы Грации Деледда 
и шведской — Сельмы Лагер­
лёф. А из биографии Астрид 
Линдгрен известно, что ее, 
крестьянскую девочку, в реаль­
ной школе деревни Виммербю 
за неуемную фантазию в уче­
нических сочинениях прозвали 
Сельмой из Виммербю. Сей­
час в жанре детской литерату­
ры она, можно сказать, достиг­
ла высот своей знаменитой 
соотечественницы.

Еще в конце 70-х годов в 
нескольких интервью, в част­
ности западногерманскому еже­
недельнику «Zeit», Астрид 
Линдгрен назвала Горького 
в числе любимых писате­
лей. А затем и уточнила, ка­
кое именно произведение Горь­
кого ближе ее сердцу, созвуч­
но творчески. Оказалось — 
«Детство». Такой ответ можно 
было предвидеть. Действитель­
но, в автобиографической по­
вести Горького решается важ­
ная задача воспитания лучших 
человеческих качеств — актив­
ности, жизнелюбия, доброже­
лательности... Воспитания, ко­
торое должно начаться как 
можно раньше, иначе будет 
поздно.

Астрид Линдгрен подчерки­
вала нечто общее у своих изб­
ранников — Гёте, Горького, 
Достоевского: «не только их 
высочайшие литературные до­
стоинства», но их «глубокий 
гуманизм».

В 1978 году по просьбе Му­
зея Горького А. Линдгрен лю­
безно прислала книгу «Малыш 
и Карлсон» со своим автогра­
фом, которая включена в по­
стоянную музейную экспози­
цию.

Встреча с писательницей 
13 ноября 1984 года в ее квар­
тире на Далагатан дорога мне 
не только потому, что она под­
твердила неизменность отно­
шения к Горькому. Сама писа­
тельница представляет пример 
единства личности и творчест­
ва, сопричастности важнейшим 
проблемам времени, трудовой 
жизни. Рассматривая многочис­
ленные блокноты, испещренные 
стенографическими знаками, а 
затем—второй этап творческо­
го процесса—собственноручно 
перепечатанные на машинке 
страницы будущих книг, осо­
знаешь всю меру ее человече­
ской ответственности, нравст­
венного долга, гуманистической 
устремленности.

Во время беседы писатель­
ница задала неожиданный воп­
рос: есть ли у меня дети? Я 
вслух вспомнила, что именно 
сегодня день рождения моего 
сына, о чем в суматохе пре­
дельно заполненных дней со­
вершенно забыла.

Писательница достала книгу 
«Nar lilla Ida skulle gora 
hyss», спросила имя и написа­
ла: «Саше в день его рожде­
ния. 13 ноября 1984 года. Аст­
рид Линдгрен».

Я не скрывала, что сын мой 
давно вышел из детского чита­
тельского возраста. Но очень 
обрадовалась дорогому подар­
ку, как позже обрадовался ему 
мой сын, как, вероятно, обра­
дуется сын сына — мой внук, 
когда сможет прочитать так 
или иначе — по-шведски или 
по-русски — эту умную, весе­
лую, добрую книгу. Я хорошо 
помню, как в школьные годы 
мое поколение с интересом и 
пользой читало «Удивительное 
путешествие Нильса Хольгерсо- 

на с дикими гусями по Шве­
ции» Сельмы Лагерлёф.

13 ноября оказалось кану­
ном дня рождения самой Аст­
рид Линдгрен — ее семидеся­
тисемилетия. Но подарок 
опять-таки сделала она. Фото­
графию с автографом. И мне 
важно видеть ее лицо с живы­
ми, проницательными глазами 
— лицо человека, чей возраст 
исчисляется не годами, а нес­
колькими десятками книг и 
новых творческих замыслов.

И еще примечательная встре­
ча с Иваром Лу-Юханссоном в 
старом доме на Бастугатан. 
При посещении «Bonnier For­
lag» руководитель издательства 
Оке Рунквист назвал Лу-Юханс- 
сона «живым классиком». А в 
1928 году молодой начинаю­
щий писатель Ивар Лу-Юханс- 
сон от имени 21 шведского пи­
сателя телеграммой поздравил 
Горького с шестидесятилетием. 
Эта телеграмма и сегодня хра­
нится в Архиве Горького вме­
сте с поздравительным пись­
мом Сельмы Лагерлёф и дру­
гих всемирно знаменитых писа­
телей — Голсуорси, Шоу, Уэлл­
са, Роллана, Андерсена-Нексё...

Квартира писателя заполнена 
книгами. Свободна от бесполез­
ных ненужностей. За ок­
ном — красивейший осенний 
пейзаж: потемневшая вода озе­
ра Маларен, расцвеченные жел­
тыми, оранжевыми, коричне­
выми красками деревья.

Писатель неторопливо рас­
сказывает. О своих поездках в 
Советский Союз, особенно 
примечательной поездке 1964 
года, когда он в течение не­
скольких недель жил в Моск­
ве, а затем в Крыму. О встре­
чах со многими писателями. О 
посещении музеев.

Он увлечен был тогда идеей 
создания книги о литературных 
и мемориальных музеях как 
очагах мировой культуры. С 
этой целью посетил многие из 
московских музеев — Пушки­
на, Достоевского, Толстого, 
Чехова, Горького... Побывал в 
Ясной Поляне, в доме Чехова 
в Ялте.

16 декабря, в воскресенье, в 
середине дня Ивар Лу-Юханссон 
появился на Коммендорсдатан, 
где я жила, чтобы собственно­
ручно передать для Музея 
Горького свой роман «As- 
falt» с дарственной надписью.

Мне хотелось бы с благодар­
ностью назвать имена многих 
людей, с которыми я встреча­
лась в университетах Стокголь­
ма, Упасалы, Гетеборга, в раз­
личных библиотеках, архивах, 
издательствах, музеях, теат­
рах... Но их трудно даже пере­
числить. Все они были неиз­
менно внимательны и любез­
ны, охотно помогали мне. При 
завидной точности и обязатель­
ности моих собеседников и 
коллег с ними легко, хорошо 
работалось и просто по-чело­
вечески было приятно общать* 
ся.

Эти шведские встречи и бе­
седы еще раз со всей очевид­
ностью подтвердили актуаль­
ность творческого наследия 
Горького, созвучность его важ­
нейшим проблемам современ­
ного мира.

Лидия БЫКОВЦЕВА, 
директор Музея 

А. М. Горького 
Института мировой 

литературы
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